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Volume: 2 Thought” series. Enani introduced readers of English to Hussein’s literary version of the
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DOLI: 10.54848/bjtll.v2i4.46 Prophet Muhammad’s (PBUH) biography in a translation in which he attempted to reveal
aspects of Hussein’s modernity in both style and handling of religious subject matter. The
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present paper explores Hussein’s progressive thought and how Enani translated his work

Taha Hussein, Muhammad to foreground Hussein’s avant-garde approach to dealing with the Prophet’s biography.

Enani, Marginalia on the
Biography of the Prophet,
Modern Translation Theory, field in a revisionist reading of whatever blemished their works. Enani’s contribution is
Sarah Enani, Jules Lemaitre.

The paper focuses on Enani’s effort to complement earlier Orientalist approaches in the

highly valued as it is exerted by a well-established professor of translation studies and a
practising translator. Furthermore, Enani’s Arabo-Islamic identity and his profound
knowledge of both Arabic and English enabled him to produce an equivalent translation

of the original text.
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As a couple of years ago I embarked on translating [Hussein’s] brief historical narrative, The Fulfilled Promise, I had a mixed
vision of hard work and pleasure in doing justice to the style of the great man. It was in fact more delightful than difficult as I
went through the narrative, which had the rare advantage of having a sustained mood -that is a tone neither strident nor flagging,

which is the sign of a classical style according to the classics specialist F.L. Lucas. (8)
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The Comparative Tone: Essays in Comparative Literature with Special Reference to English Studies in Egypt, Translation and Culture. GEBO,
1995.

On Translating Arabic: A Cultural Approach. GEBO, 2000.

On Translating Style into Arabic and into English. Anglo-Egyptian Bookshop. 2019.
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Abdul-Muttalib joined the circle of men gathered for conversations in the early hours of the evening. He heard the strange tales
told by travelling merchants about various places; one spoke of the magnificent sights of the city of Busra, another about al-

Khawarnaq and al-Sudair, a third about Ghomdan. (28)
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“O morning! Come apace! Take a pity on this lost soul! Bring your bright and gleaming whip, with which to disperse such
incarnate figures! Scatter these tumultuous shades that surround me.” Abdul-Muttalib spends a long, tedious night, and as soon
as the sun has clothed the tenements and deserts of Mecca, with its pure and taintless light, he rushes to the mosque, wherein to
report what transpired to the priest. (29)
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By printing translations in English of some of the most eminent Arabic writers and thinkers, [Cairo University Press] hopes to...

give the literary text, meticulously rendered; to introduce intellectual works in modern, accessible idiom; and to provide
introductions and commentaries on each work published. (3) (italics mine)
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His father and brother should like nothing better than to be bonded by marriage to the Great Khath’am! This should ensure safety

for their caravans from the devils of Khath’am and the devils of Murad, as well as the other clans which interrupt most journey
to Yemen.” (57) (italics mine)
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Here is some of al-Ta’if zabeeb [sic.][raisin drink], thou pearl of Quraysh!”
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Husssein, Taha. Trans. M.M. Enani. The Fulfilled Promise. GEBO, 2016.
. Trans. M.M. Enani. The Shaykh’s Marriage Proposal. 2019.
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